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Con ocas1·on del lamentable 
cuanto bochornoso secuestro de 
un distinguido ciudadano, que 
felizmente volvió sano y salvo 
a su hogar, !le ha escuchado la 
expresión "Servicio de Inteli
gencia", con lo que se quiere 
dar a enr'.end& un departamen· 
to que recoge y comunica in· 
.fgrmación, por lo común de c:a-

~ rácter sec·reto y con fines de 
defensa de un país. La expresión 
se u.sa en la pulcra Colombia, 
aunque sin la bendición de li)S 
colombianos ·cultos, celosos siem
pre de la corrección del idioma. 

La palabra "inteligencia", co· 
mo ee de suponer; se ha toma· 
d-0 de "intelligence", en füglé!.', 
lengu:a en la . cual el sentido de 
noticia o información tiene an
tecedent~~ qu~ datan . de mu· 
cho t iempo, de mecliad'os del si
glo XV y, desde luego, apare-ce 
con frecuencia en .Sha"A:espeare. 

"I had received intelligence 
tbat this particular building 
was set on flré" (Recibí lnfor· 
mación de que ese edificio ha· 
bía sido incendiado), y dtras o· 
racfones ,por. el esüfo, son co
rrientes en inglés. Con el tiem.· 
.po . según la evólueión . semánti
ca,· <je esa aoepéi6n, re le ha da· 
dq inayor especificidad, y . actual
mente se usa más frecuente· 

.mente con la significación ,-fo in
~05mación secreta que · hemos 
senalado~· . . .. 

, ·, . En caste:llan.o, aunque ese vo· 
. ,cabl:(? ti~1:1~ mµchos senti~os en 

,c;:o:cn,un oedn · 1a palabra mgiesa 
Jntelligeuce; pues' amb !s voces 
, pr,ocedlen: · del· ·latin tntelli8~ntla, 
no .. ha tenido nunca, que yo sepa, 
el sentido ~oncreto de noticia o 
i.nformación. Se dirá que, deii· 
pués de fodo, una palabra es 
una etiqueta, y que si hacei fal
ta en nuestra lengua un nee>lG· 

de "inteligencia" 
glsmo más adecuado lo natural 
es que se tome de países en los 
cuales el arte del eepionaje ha 
alcanzado un desarrollo y per· 
:fección que noootros r..st. amos 
n.uy lejos de conseguiir. ~'\hora 
bien, bay que pensar, en primer 
lugar, si la palabra "intelígen· 
cia" es indisP'ensable, por care
cer nuestra lengua de sinónimos 
apropi.ados. Dudamos de que 
si;a neoesaria, pero aun supo
niendo que lo fuera, las lengua~ 
tratan de vincular el sentido de 
un vocablo con algún antere· 
dente, siquiera sea lejano, del 
p·ropio idi.oma. De lo contra
rio, cuan1t.a palabra se usa ai pe
riódicos y revistas inglesas ha· 
bría qUe vaciarla en nuestro lé· 
xico, sin que medie una prev ia 
adaptación o asimilación, que 
permita comprenderla fácilmen· 
te sin tener que remiltirse al 
Webster. 

Existe ahora en la Ac;;idemia 
Española un cr1terio má9 l!be
ral respecto de los neologismos, 
iespeda'lmente tratándose de pa
labras útiles en ciertas d is· 
ciplinas ~ rápido desarrollo, 
como la economía; asi l'.J de
muestra la reciente inclus~::>n de 
un término que se viene errl· 
pleando desdie hace algún tiem
p<> y que no se había acogido 
oficialmenrte. No¡i refefrncs a 
"ins~mo'', . qué el Diccionario de~ 
fine asi: "~umo. (De insumil"). 
m. Eeon. Bienes empleados en 
l:a producción de otros bienes;'. 
Incluye, naturalmente, al ver· 
·bo insumir con la acepción de: 
'«emplear, inverUr dinero", pala· 
bra a la que da una . etimologia 

lartiná (insumere). 
La Academia no ha creído 

prud•ente aroger "inteligencia" 
con el sentido que tiene en in· 
glés. Los que gustan de hilar 
delgado y saca.r el sentido de 
las palabras, y juzgar de su a
ceptación, mediante inferenciag 
traidas más o menos de los ca· 
bellos, podrían encontrar apoyo 
en ·una de la acepciones de "ln· 
teligencia" que conslgna el Die· 
cionario. Pero ese procedimien· 
to no se compadece oon el cri· 
terio lexicográfico moderno, se· 
gún el cual cuando se acepta 
una palabra en un nuevo senti· 
do, debe redactarse la defini· 
ción con toda clarMad, para 
gura de los que consultan el Die· 
cionario, en vista de que 
muchas die las disctl!liones acer· 
da del sentido de las palabns 
provi·enen de la oscuridad o va
guedad de las definiciones. E.stie 
es el criterio que informa a !os 
últimos diccionarios de la len
gua ingles·a. Creemos, pues, o· 
portuno citar la sexta acepción 
de inieligencia que contiene el 
DiccJ.onario, a saber: "trato y 
corre!.'IJondencia secreta de rloJS 
o tnás personas o naciones ¿ni.re 
si". No· creemos que esto cor:cs· 
ponda al sentido que se le quie· 
re . dar actualmente a la pala
bra "ín:teligeI).Cia" por el m:~ro 
.prurito d'e buscar inspiración 
en .el "inglés. No pretendemos, 
<:on todo, imponer nueetro cri· 
'terio, y como ahora parece ha
ber un renovado interés por las 
palabras y el bien decir, nos 
gu¡:iaría saber lo que opinan al 
respl'!cto personas. autorizad.u. 


